
Назва кафедри Теорії та практики романо-германських мов 

Назва дисципліни Компетентності читання німецькою мовою та 

медіації. 

Загальна кількість кредитів 

(годин) 

12 (360 годин) 

Курс та півріччя, де 

починається дисципліна 

ІІ курс, ІІІ семестр 

Кількість семестрів, протягом 

яких вивчається дисципліна  

4 (з ІІІ по VІ семестри) 

Форма навчання, для якої 

дисципліна пропонується 

денна 

Попередні умови вивчення курсів: 

Практика усного та писемного німецького мовлення 

 

Назви спеціальностей, для яких 

пропонується вивчення 

дисципліни 

014 Середня освіта (Мова і література (німецька)) 



Короткий опис дисципліни Дисципліна передбачає послідовне формування у 

студентів вмінь німецькомовного читання та медіації 

в усній та письмовій формі, що відповідають рівням 

В2-С1. 

У центрі уваги - пояснення даних (наприклад, у 

графіках, діаграмах, діаграмах тощо); опрацювання 

тексту; переклад письмового тексту; вдення записів 

(лекції, семінари, зустрічі тощо); висловлення 

особистої реакції на творчі тексти (включаючи 

літературні твори); аналіз і критика творчих текстів 

(включаючи літературні твори). Ті, хто навчаються, 

оволодівають посередницькими поняттями, такими як 

співпраця в групі з метою сприяння спільній 

взаємодії з однолітками та співпраці для 

констуювання значення; проведення групової роботи 

із управлінням взаємодією, заохоченням змістовних 

розмов; посередницьке спілкування, що сприяє 

розбудові полікультурного простору. Студенти 

вміють діяти в якості посередника в неформальних 

ситуаціях (з друзями та колегами) у ситуаціях 

міжкультурного спілкування, полегшувати 

спілкування у делікатних ситуаціях. 

Очікувані результати: той, хто навчається, може  

передавати конкретну інформацію - у мовленні та 

письмовій формі; може пояснити (на мові B) 

релевантність конкретної інформації, знайденої в 

певному розділі довгого складного тексту 

(написано мовою А); може передати (мовою B), які 

презентації (мовою A) на конференції, які статті в 

книзі (написані мовою А) особливо актуальні для 

певної мети; може передавати (мовою B) головне з 

того, що міститься в офіційній кореспонденції та/або 

текстах та звітах на загальні теми, що стосуються 

сфери його/її інтересів (написані мовою А). 

 


